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الحرف العربى فى اللغات غير العربية
اللغة الفار�سية �أنموذجاً

�أ.د هويدا عزت محمد �أحمد

مراحل تطور اللغة الفار�سية ومدى ت�أثرها باللغة العربية
يتفق علماء اللغة على �أن اللغة الفار�سية هى �إحدى اللغات التى تنتمى �إلى مجموعة اللغات الهندو�أوربية التى تنت�شر فى المناطق 
الهندو�إيرانية،  الهيتية،  لغات عدة، منها:  المجموعة من  وتت�ألف هذه  �أفريقيا.  وا�ستراليا وجزء من  �أمريكا  الهند حتى  الواقعة من 
عليها  البع�ض  يطلق  والتى  الهندو�إيرانية،  اللغة  هو  المقام  هذا  فى  يهمنا  وما  وغيرها.  الجرمانية  الإ�سلاوية،  البالتية،  الأرمينية، 
اللغة الآرية وهى اللغة الم�شتركة بين الهنود والإيرانيين القدامى. وكما يت�ضح من ا�سمها، فهى تت�ضمن فرعين من اللغات: الهندية 
والإيرانية. �أما عن اللغات الإيرانية فكان لها الرواج فى مناطق �شا�سعة تمتد من الجنوب حتى خليج فار�س وبحر عمان، ومن الغرب 
�إلى ما بين النهرين و�أرمن�ستان، ومن ال�شمال �إلى جبال القوقاز و�صحراء �آ�سيا الو�سطى، كما انت�شرت فى ال�شرق فى �أرجاء �أفغان�ستان 

و�أجزاء من �أرا�ضى بامير وحتى حافة نهر ال�سند.1 
عهد  فى  الذيوع  لها  وكان  الجنوبية،  المناطق  فى  وانت�شرت  القديمة،  الفار�سية  اللغة  هما:  لغتان،  القديمة  لإيران  وكانت 
الهخامن�شيين )559 : 331 ق . م( وكتبت بالخط الم�سمارى. واللغة الأف�ستائية، وانت�شرت فى المناطق ال�شرقية، والأثر الوحيد المتبقى 
�أما عن اللغة الإيرانية الو�سيطة، فهى اللغة الفا�صلة بين اللغات القديمة  عنها هو كتاب الأف�ستا وكانت تكتب بالخط الأف�ستائى.2 
واللغة الحالية لإيران، وكان ظهورها فى �أواخر العهد الهخامن�شى، وقد انق�سمت �إلى فرعين: اللغة البهلوية )لغة ال�سا�سانيين( واللغة 
البارتية )لغة الأ�شكانيين(، كتبت الأولى بالخط البهلوى والثانية بالخط الأ�شكانى. هذا �إلى جانب وجود عدد من اللغات الإيرانية 

الأخرى كال�سغدية وال�سكائية والخوارزمية.3

وبعد ظهور الإ�سلام فى �إيران، ودخول 
ت�سابقوا  مختارين،  الله  دين  فى  الفر�س 
�إليها  نظروا  التى  العربية  اللغة  تعلم  �إلى 
الكريم  القر�آن  لغة  ب�صفتها  تقدي�س  نظرة 
الر�سمية  اللغة  و�أ�صبحت  الجديد.  والدين 
التى ي�ستعملها الفر�س فى حياتهم العامة، 
الم�ستخدمة  الوحيدة  اللغة  هى  وظلت 
والثانى  الأول  القرنين  طوال  �إيران  فى 
الهجريين، وبمرور الوقت، ن�سى الإيرانيون 
�سوى  و�أ�صبحوا لايعرفون  البهلوية،  الكتابة 
الكلمات  ا�ستعملوا  كما  العربى،  الخط 
المندثرة،  الفار�سية  الكلمات  محل  العربية 
ور�سائلهم  م�ؤلفاتهم  الفر�س  العلماء  ودون 
فى  العلماء  كبار  منهم  وكان  بالعربية، 
والت�أريخ.4  والتف�سير  والفقه  والنحو  اللغة 
الأدبية  اللغة  هى  العربية  اللغة  وظلت 
ا�ستقلت  �أن  بعد  وحتى  �إيران،  فى  الأولى 
الهجرى  الثالث  القرن  فى  الفار�سية  اللغة 
�إيران  �أدباء  ف�إن  ال�شعوبية،  لحركة  نتيجة 

وعلماءها حر�صوا �أ�شد الحر�ص على �إجادة 
وحظيت  فيها  والتخ�ص�ص  العربية  اللغة 

العلوم العربية باهتمام كل مثقف �إيرانى.
ظهرت  التى  الفار�سية  اللغة  عن  �أما 
ت�سميتها  على  اتفق  والتى  الإ�سلام،  بعد 
باللغة الدرية، فكان لها الذيوع فى الجنوب 
تظهر  ولم  �إيران،  من  الغربى  والجنوب 
حيث  قبل،  من  عليه  كانت  الذى  بال�شكل 
وتحت  العربية  اللغة  ح�ضانة  فى  ظهرت 
رعايتها، بل وتحت ت�أثيرها ال�شديد. ودخل 
المعجم  فى  تقريباً  برمته  العربى  المعجم 
الأكثر  الم�صطلحات  وكانت  الفار�سى، 
ذيوعاً بين الفر�س �آنذاك هى الم�صطلحات 
على  الإيرانيون  د�أب  كما  العربية،  الدينية 
�ألفاظ  من  �إليه  احتاجوا  ما  كل  ا�ستعارة 
النه�ضة  متطلبات  عن  للتعبير  عربية 
قواعد  ببع�ض  كذلك  وا�ستعانوا  والمدنية، 
ال�شعر  �أوزان  وا�ستخدموا  العربية،  اللغة 
بحوره  بكل  الفار�سى  ال�شعر  فى  العربى 

من  البهلوى  الخط  يتمكن  ولم  وقوافيه.5 
لدى  ا�ستعماله  انح�صر  حيث  ال�صمود، 
ما  و�سرعان  الزراد�شتى،  الدين  �أتباع 
اندثر من بين الإيرانيين لارتباطه بالديانة 
الألفباء  على  الفر�س  و�أقبل  الزراد�شتية، 
العربية بجميع حركاتها و�صورها، وجعلوها 
و�سيلة لكتابة لغتهم الفار�سية الجديدة بدلًا 
بع�ض  تلفظ  واختلف  البهلوى،  الخط  من 
اللغة  الفار�سية عنه فى  اللغة  الحروف فى 

العربية، كالتالى:
ـ الحروف ث ، �س ، �ص تنطق �س.

ـ الحروف ذ ، ز ، �ض ، ظ  تنطق ز.
ـ الحرفان ت ، ط ينطقان ت. 

ـ الحرفان ح ، هـ ينطقان هـ.
ـ الحرفان ع ، �أ ينطقان �أ.

ـ حرف التاء المربوطة ة/ـة فى الكلمات 
العربية الدخيلة على اللغة الفار�سية يلفظ 

هـ/ـه �صامتة �أو تاء مب�سوطة  ت. 
 v الـ  حرف  مثل  يلفظ  الواو   حرف  ـ 
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متحرك  حرف  �سبقه  �إذا  الإنجليزية  فى 
)ميوه بمعنى فاكهة( �أو �إذا كان �أول حرف 
فى المقطع )�آواز بمعنى �صوت(. ويعدل عن 
قرائته �إذا وقع بين حرفى الخاء والألف �أو 
�أخت/خوي�ش  الخاء والياء )خواهر بمعنى 

�ضمير بمعنى نف�س(. 
�أربعة  �إلى  حاجتهم  م�ست  وحينما 
بلغتهم  خا�صة  �أ�صوات  �أربعة  لأداء  حروف 
الأبجدية  فى  وجودها  وانعدم  الفار�سية، 
العربية، انتخبوا �أربعة �أحرف للدلالة عليها 
و�أ�ضافوا  العربية  الألفباء  حروف  بين  من 

عليها، وهى كالتالى:
فى   p ال�صوت  ليقابل  پ   ← ب  ـ 
الإنجليزية.          ـ ج ← چ ليقابل ال�صوت 

ch فى الإنجليزية. 
فى   j ال�صوت  ليقابل  ژ   ← ز  ـ 
← گ ليقابل  ـ ك  الإنجليزية.            

ال�صوت g فى الإنجليزية.6
الحر�ص  كل  الإيرانيون  حر�ص  وقد 
وا�ستنبطوا  فيه،  وتفننوا  الخط،  هذا  على 
حتى  بكتابتها  اخت�صوا  جميلة  �أنواعاً  منه 
الفار�سية  بالخطوط  معروفة  �أ�صبحت 
تمييزاً لها على الخطوط العربية المعروفة.

الجهود الأولى لتغيير الحرف 

العربى فى اللغة الفار�سية
المفكرين  بين  طويل  جدال  دار  لقد 
العربية  الأبجدية  عيوب  حول  الإيرانيين 
وحاول  الفار�سية،  اللغة  فى  الموجودة 
لإ�صلاح  حا�سمة  اجراءات  اتخاذ  بع�ضهم 
الأولى  الجهود  وكانت  الفار�سى،  الخط 
و�أبى  الإ�صفهانى  حمزة  من  كل  يد  على 
�أ�سلوب  انتقدا  اللذين  البيرونى  الريحان 
بتطويره.7  وطالبا  الفار�سي  الخط  كتابة 
من  وجاء  بالف�شل،  دعوتيهما  باءت  لكن 
)ولد  زاده  �آخوند  على  فتح  ميرزا  بعدهما 
عام 1812م( ونادى بوجوب ابتكار �أبجدية 
العالم  فى  والي�سر  بال�سهولة  تت�سم  جديدة 
الأبجدية  ب�أن  الرا�سخ  لإيمانه  الإ�سلامى، 

الحالية تعد �أحد الأ�سباب الرئي�سية لتخلف 
الدول الإ�سلامية عن ركب المدنية الحديثة. 
�إعداد  من  انتهى  المنطلق،  هذا  ومن 
ر�سالة  فى  1857م  عام  المقترحة  �أبجديته 
"الأبجدية  بعنوان  �صفحة  ع�شرين  من 
الجديدة"، تحدث فيها عن تاريخ الخطوط 
العالم  فى  الأبجدية  وعيوب  عام،  بوجه 
الخط  تغيير  بوجوب  وطالب  الإ�سلامى، 
ا�صلاحه،  �أو  الفار�سية  اللغة  فى  العربى 
من  الأبجدية  �أن  على  ذلك  فى  م�ستنداً 
الأهمية بمكان فى رقى ال�شعوب وتقدمها. 
من  قبله  من  المقترحة  الأبجدية  وت�ألفت 
حروف منف�صلة بلا تنقيط.8 وقدم ر�سالته 
ف�ؤاد  العثمانى  الأعظم  ال�صدر  �إلى  تلك 
با�شا لعر�ضها على �أع�ضاء الجمعية العلمية 
اعتر�ضوا  لكنهم  ا�سطنبول،  فى  العثمانية 
طباعتها  ل�صعوبة  ورف�ضوها  عليها 
الإ�سلامى.  بالتراث  ال�ضرر  و�إلحاقها 
الخط  من  مقتب�سة  �أخرى  �أبجدية  فاقترح 
اليمين،  �إلى  الي�سار  من  تكتب  اللاتينى 
وكتب  التنقيط،  با�ستخدام  فيها  وي�سمح 
العلوم  وزير  �إلى  بهما  بعث  ر�سالتين  بها 
وجوبه  1868م،  عام  طهران  فى  الإيرانى 
�إلا  �شديدة،  بمعار�ضة  �أي�ضاً  هذا  مقترحه 
ر�سالة  تدوين  على  وعكف  يي�أ�س،  لم  �أنه 
ثالثة بعث بها �إلى ال�صدر الأعظم العثمانى 
�أي�ضاً  المرة  هذه  م�سعاه  ومُنى  با�شا،  عالى 
�أبجدية  رابعة  ر�سالة  فى  فاقترح  بالف�شل، 
تت�ألف  الرو�سية،  الأبجدية  من  مقتب�سة 
وع�شرة  �صامتاً،  حرفاً  وع�شرين  �أربعة  من 
لنطق  حروف  وثمانية  �صوتية،  حروف 
لتتحدث  العربية  باللغة  الخا�صة  الأ�صوات 
عرب  من  الإ�سلامية  ال�شعوب  كافة  بها 
و�أر�سل  عناء،  دون  وطاجيك  وترك  وعجم 
من  كل  حكومات  �إلى  الر�سائل  من  العديد 

�إيران وتركيا ورو�سيا دون جدوى. 9
     ظهر من بعد ميرزا ملكم خان )ولد 
عام 1834م( وهو من �أ�شد المروجين لفكرة 
�أن  يرى  وكان  الفار�سى،  الخط  �إ�صلاح 
الأبجدية الفار�سية فى �صورتها الحالية هى 

بالمدنية  اللحاق  �سبيل  فى  الأ�سا�سى  المعوق 
والحقوق  الحرية  انعدام  و�أن  الأوربية، 
الفردية وغياب الأمن على الأرواح والأموال 
من  كلها  والا�ستبداد  الظلم  وتف�شى 
الأبجدية،  لنق�ص  الاجتماعية  الت�أثيرات 
و�أنه لا �سبيل للم�سلمين لاكت�ساب الح�ضارة 
تكن  ولم  الخط.10  ب�إ�صلاح  �إلا  الحديثة 
والأ�سا�سى  الأول  الباعث  هى  الر�ؤية  هذه 
�إ�صلاح  بق�ضية  لاهتمامه  خان  ملكم  لدى 
اللغة،  �أ�سا�س  الخط  �أن  يرى  فهو  الخط، 
��شأنها  القومية،  الوحدة  �أ�سا�س  اللغة  و�أن 
�أن  �أى  الدينى.11  المذهب  ��شأن  ذلك  فى 
كانت  نظره  وجهة  من  تغيير الخط  م�س�ألة 
الوحدة  تحقيق  بغر�ض  وطنياً  طابعاً  تتخذ 
المدنية  بركب  اللحاق  جانب  �إلى  القومية 
الحديثة. �أما الخط المقترح من قبله فكان 
مقتب�ساً من الحروف اللاتينية، وفيه تُفكك 
طباعتها  عملية  لتي�سير  العربية  الحروف 
ينبغى  �أنه  بمعنى  واحد.  ن�سق  على  وتكون 
�أن تُقوَم زوايا الأحرف بحيث تكون جميعها 
وتكتمل  �أي�ضاً  دوائرها  تُقوَم  و�أن  قائمة، 
ملكم  وكتب  الإمكان.12  قدر  ا�ستدارتها 
�أبجديته المقترحة فى ر�سالتين، هما:  خان 
"�شيخ ووزير"، كما طبع  و  "مبد�أ وترقى" 
بها كتابين تحت عنوان "گلستان �سعدى" 
و "اقوال ح�ضرت ملا". 13بيد �أن �أبجديته 
عيوب  من  ت�ضمنته  لما  بالقبول  تحظ  لم 

عاقت دون تعلمها وانت�شارها. 
تطوير  محاولات  وا�صلوا  الذين  ومن 
خان  يو�سف  ميرزا  كذلك  الفار�سى  الخط 
�سفارة  )تولى  التبريزى  الدولة  م�ست�شار 
وكان  1872م(  عام  بطر�سبرج  فى  �إيران 
يرى، كنظيريه ال�سابقين، �أن تقدم الب�شرية 
و�أن  ب�سيطة،  �سهلة  ب�أبجدية  �إلا  يتحقق  لا 
�إلى  يرجع  الإ�سلامية  ال�شعوب  تخلف 
بيد  و�صعوبتها.  العربية  الأبجدية  م�شاكل 
�إمكانية  عدم  وراء  ال�سبب  �إلى  فطن  �أنه 
لدى  الدينى  الوازع  وهو  �ألا  الخط  تغيير 
الت�شبه  فى  رغبتهم  وعدم  الم�سئولين 
بالإفرنج، لذا حر�ص على ا�ست�صدار فتوى 
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م�شهد  مجتهد  من  1879م  عام  �صريحة 
فى  التغيير  بجواز  تفيد  الله،  ن�صر  ميرزا 
الهدف  طالما  جديداً  خطاً  وابتكار  الخط، 
على  عكف  ثم  التعليم.  �سبل  ت�سهيل  هو 
تدوين ر�سالة عر�ض فيها �آراءه ومقترحاته 
عام  طهران  فى  وطبعها  ال��شأن،  هذا  فى 
الخط  "ا�صلاح  عنوان  تحت  1885م 

الإ�سلامى".14
ولا ريب �أن الخطوط المقترحة ال�سالفة 
الذكر لم تكن تخلو من النقائ�ص والعيوب، 
�إمكانية  عدم  �إلى  �أف�ضى  الذى  الأمر 
جانب  ومن  جانب.  من  هذا  لها،  الترويج 
الحكومات  على  الي�سير  من  يكن  لم  �آخر، 
هذه  مثل  تقبل  العهد  ذلك  فى  الإ�سلامية 
من  بدافع  كانت  ما  غالباً  التى  الأفكار 
الت�أثيرات الأوربية، وعدوا تنحية الأبجدية 
الإ�سلامى  بالدين  المرتبطة  العربية 
والتراث والت�شبه بالإفرنج من قبيل الخيانة 
ذلك،  من  الرغم  وعلى  والدينية.  الوطنية 
لم تكف الأ�صوات المطالبة ب�إ�صلاح الخط، 
البلدان  من  غيرها  فى  �أو  �إيران  فى  �سواء 
الإ�سلامية وبخا�صة فى تركيا، حيث وا�صل 
الأديب التركى ال�شهير نامق كمال )1840 
ودون  المجال،  هذا  فى  جهوده  1888م(   :
�إ�صلاح  م�س�ألة  "حول  عنوان  تحت  ر�سالة 
من  كل  مقترحات  فيها  انتقد  الحروف"، 
�إمكانية  ور�أى  خان،  وملكم  �آخوندزاده 
المحافظة على الأبجدية العربية مع التعديل 
التركية،  اللغة  ونطق  يتواءم  بما  عليها 
من  الأدباء  بع�ض  الر�أى  هذا  فى  و�شاركه 
ال�ضياء  و�أبى  �شنا�س  �إبراهيم  �أمثال: 
مجموعة  �أ�صدرت  كما  و�أمثالهما.  توفيق 
ال�شابة  الأقلام  ب�إ�سم  مجلة  الأدباء  من 
�أ�س�ساً  وو�ضعوا  1911م  عام  قلملر(  )كنج 

لبرنامجهم تمثلت فى:
�أو  العربية  القواعد  ا�ستعمال  عدم   .1
عليهما  المبنية  والتراكيب  الفار�سية 

�سوى فى بع�ض الحالات الم�ستثناة.
وفقاً  والفار�سية  العربية  الكلمات  كتابة   .2
وفقاً  ولي�س  التركية  فى  لتلفظها 

لطريقة املائها فى اللغة الأ�صلية.
الكلمات  بع�ض  على  الإبقاء  وجوب   .3
فى  ا�ستقرت  التى  والفار�سية  العربية 
لغة الحديث �أو التى �أ�صبحت من قبيل 

الم�صطلحات العلمية والقانونية.
للكلمات  التركية  المرادفات  ايجاد   .4

العربية والفار�سية.
5. اعتبار لهجة ا�سطنبول هى الأ�سا�س للغة 

التركية. 15   
وظل الإفراط فى هذا الاتجاه يتنامى 
تولت حكومة م�صطفى  يوم حتى  بعد  يوماً 
وخطت  الأمور،  زمام  �أتاتورك  كمال 
خطوات جديدة نحو �صبغ الدولة العثمانية 
الأوقاف  وزارة  ف�ألغت  العلمانية،  بال�صبغة 
بعد  وحرمت  1924م،  عام  من  مار�س  فى 
وحددت  ال�صوفية،  الطرق  جميع  ذلك 
�إلى  الدعوة  من  واتخذت  الم�ساجد،  عدد 
الاقتبا�س من المدنية الغربية هدفاً �أ�سا�سياً 
بثورة  القيام  �أتاتورك  كمال  وقرر  لها. 
جديدة ا�ستهدفت اللغة، وادعى �أن الأحرف 
اللغة  مع  كاملًا  تجاوباً  تتجاوب  لا  العربية 
التركية وطريقة نطقها، لذا بقيت قراءتها 
والقلة  الدين  رجال  على  وقفاً  وكتابتها 
�أراد تعميم القراءة والكتابة  المثقفة. بينما 
على جميع �أفراد ال�شعب حتى ي�صبح العلم 
الوحيدة  والطريقة  الجميع،  متناول  فى 
اللاتينى  الحرف  ا�ستخدام  هى  لذلك 
وا�ستدعى  العربى.  الحرف  عن  بديلًا 
لجنة  و�شكل  اللغة،  �أ�ساتذة  من  فريقاً 
لدرا�سة الق�ضية وتعديل الحروف اللاتينية 
التركية.  الكتابة  و�أغرا�ض  تتلاءم  بحيث 
الوطنية  الجمعية  من  قراراً  ا�ست�صدر  ثم 
بالحروف  الكتابة  �أن  على  ين�ص  الكبرى 
كافة  البلاد  فى  �إلزامي  �أمرٌ  اللاتينية 
اعتباراً من �شهر نوفمبر من عام 1928م، 
ورف�ض �أية معاملات فى دوائر الدولة تكتب 
بالحروف العربية، ثم �أمر بترجمة القر�آن 
التركية.16  باللغة  ال�صلاة  وتلاوة  الكريم 
�صداها  تركيا  فى  الإجراءات  لهذه  وكان 
عادت  حيث  �إيران،  جارتها  على  الوا�سع 

الأ�صوات تنادى ثانيةً بوجوب تغيير الخط 
الفار�سى كما �سنرى من بعد.

الاتجاهات المعا�صرة لتعديل 

الأبجدية فى اللغة الفار�سية 
اهتم �أدباء �إيران فى ع�صرنا المعا�صر 
وتعديله  الفار�سى  الخط  تطوير  بق�ضية 
القرن  بدايات  منذ  امتدت  طوال  لأعوام 
وكان من بين  الع�شرين وحتى عهد قريب. 
زاده  تقى  ال�سيد  الإيرانى  الأديب  ه�ؤلاء 
بت�أليف  قام  حيث  1878م(،  عام  )ولد 
ر�سالة بعنوان "مقدمة فى التعليم العالى" 
عام 1928م، قدم من خلالها دوافع وجوب 
تغيير الأبجدية العربية فى اللغة الفار�سية 
الأبجدية  من  مقتب�ساً  خطاً  واقترح 
كاظم  ال�سيد  ابتكر  كما  اللاتينية.17 
�أ�صولًا  1961م(   :1883( ايران�شهر  زاده 
الفار�سية بطريقة  الأبجدية  لتعليم  جديدة 
و�ألف  وقرائتها،  كتابتها  فى  �سهولة  �أكثر 
"الطريق  بعنوان  الألمانية  باللغة  ر�سالة 
ال�شعوب  لدى  الأبجدية  لإ�صلاح  الجديد 
الأ�صلية  الن�سخة  و�أر�سل  الإ�سلامية"، 
عام  الإيرانية  المعارف  وزارة  �إلى  منها 
كذلك  �آزاد  القا�سم  �أبو  وكان  1933م.18 
جمعية  و�شكل  بالأبجدية،  المهتمين  �ضمن 
عام  ال�سهلة"  الأبجدية  "م�ؤيدو  ب�إ�سم 
ال�صبغة  �إ�ضفاء  على  حر�ص  وقد  1943م، 
الر�سمية على مقترحات الجمعية المذكورة، 
فى  الوطنى  ال�شورى  مجل�س  على  فعر�ضها 
دورته الخام�سة ع�شر، على �أن يتم ن�شرها 
فى �أرجاء الدولة بعد الت�صديق عليها، بيد 
�أن القدر لم يمهله ووافته المنية قبل افتتاح 

المجل�س.19
وتابع �سعيد نفي�سى )ولد عام 1895م( 
واقترح  ال�صدد،  هذا  فى  �سابقيه  جهود 
اللاتينية  الحروف  من  م�ستمدة  �أبجدية 
الحروف  �أو  المركبة  الحروف  فيها  تختفى 
ذات العلامات قدر الإمكان، على �أن تتحد 
الحروف التى تت�شابه فى الأ�صوات فى �شكل 
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جمعية  بت�شكيل  وقام  الكتابة،  عند  واحد 
�إ�صلاح الخط" عام  "جمعية  تحت م�سمى 
بنف�سه  رئا�ستها  تولى  طهران،  فى  1958م 
الأدباء  من  العديد  ع�ضويتها  �إلى  وان�ضم 
هذه  ون�شرت  الق�ضية.  بهذه  المهتمين 
المقترحة على �صفحات  �أبجديتها  الجمعية 
الجرائد، ت�ستهلها بالمبررات وراء اقدامها 
على ذلك الإجراء، ودار نقا�ش طويل حول 
الإيرانية  الإعلام  �أجهزة  المو�ضوع فى  هذا 
المختلفة حتى تم ت�أ�سي�س جمعية �أخرى فى 
"جمعية  طهران عام 1963م تحت م�سمى 
و�أ�صدرت  الفار�سية"،  باللغة  الإرتقاء 
الثقافة"  "�أ�سا�س  عنوان  تحت  �صحيفة 
�أبجدية  واقترحت  ـ  فرهنـگ  بنياد  ـ 
ـ  عالمى"  بخط  فار�سية  "�أبجدية  ب�إ�سم 
ونا�شدت  ـ  جهانى  خط  به  فار�سى  الفباى 
فى  المقترحات  تقديم  فى  الم�شاركة  القراء 
مثل:  �أخرى،  �صحفٌ  وتابعتها  ال��شأن،  هذا 
حيث  و�سياه"،  "�سـپيد  و  "روشنفكر" 
الأبجدية  عيوب  �صفحاتها  على  ناق�شت 
مقترحة  حلول  عدة  وطرحت  العربية، 
لإيجاد الحل الأمثل لتقديم �أبجدية ي�سيرة 

بعيدة كل البعد عن التعقيد.20  
م�ؤيدى  �أحد  بور  �آرين  يحيى  كان  كما 
تغيير الأبجدية العربية فى اللغة الفار�سية، 
�أن  الرو�س والترك21 مثالًا يجب  ور�أى فى 
ب�ضرورة  اللغة  علماء  وطالب  به،  يحتذى 
توخى الدقة فى اختيار الأبجدية الجديدة، 
�شكله  فيها  �صوت  لكل  يكون  �أن  ومراعاة 
مكان  هناك  يكون  و�ألا  الب�سيط،  المميز 
عملية  تتم  حتى  تكتب،  ولا  تنطق  لأ�صوات 
ذى  من  �أي�سر  ب�صورة  والكتابة  القراءة 
قبل.22 ويعتبر �آرين بور �أن عيوب الأبجدية 
جهل  وراء  الرئي�سى  ال�سبب  هى  الحالية 

العامة فى �إيران، فيقول:
�أ�شكالها،  وتعدد  الحروف  ت�شابه  "�إن 
ووجود  ال�صوتية،  الحروف  وجود  وعدم 
وما  العلوية  والخطوط  وال�سنون  التنقيط 
�أمرٌ  الأخرى،  اللغة  عيوب  من  ذلك  �إلى 
من  ويزيد  الخط،  تدوين  معه  ي�صعب 

�أ�سعار  ترتفع  وبالتالى  طباعته،  تكاليف 
حرمان  ويتم  والمجلات،  وال�صحف  الكتب 
كما  الإطلاع".23  نعمة  من  الفقراء  طبقة 
التى  العوامل  �أحد  الفار�سى  الخط  اعتبر 
الم�ستوى  على  الفار�سية  الثقافة  ن�شر  تعوق 

العالمى، يقول: 
"ب�سبب �صعوبة قراءة الخط الفار�سى 
وكتابته، ي�أبى الأجنبى تعلمه، وتقف �إيران 
�أفكارها  وتو�صيل  ثقافتها  ن�شر  عاجزة عن 

�إلى العالم".24
الأدباء  بع�ض  �آراء  تناولنا  �أن  وبعد 
الم�ؤيدين لإ�صلاح الخط الفار�سى، كان من 
التف�صيل  من  ب�شئ  نتعر�ض  �أن  ال�ضرورى 
لأهم البواعث التى حثتهم على القيام بمثل 
هذه المحاولات من وجهة نظرهم الخا�صة 

:ـ
ك��شأن  ��شأنها  الفار�سية،  اللغة  �إن  �أولًا: 
الحركات،  من  تخلو  لا  اللغات،  �سائر 
للدلالة  �أبجديتها لا تتخذ حروفاً  لكن 
�شكلية  حركات  عنها  تنوب  بل  عليها، 
دون �أن تكون جزءاً من �أجزاء الكلام 
وعليه  وال�ضمة(،  والك�سرة  )كالفتحة 
يخمن  �أن  القارئ  على  لزاماً  ي�صبح 
ال�صحيح  النطق  الذهنية  بالقريحة 
يبغيه  الذى  للمعنى  وفقاً  للكلمة 
نذكر  عديدة،  ذلك  و�أمثلة  الكاتب. 

منها على �سبيل المثال لا الح�صر: 
خَرَد  ـ  )�ضئيل(  خُرْد  ـ  )م�ستنقع(  خَرْد   •

)ق�صدير( ـ خِرَد )ذكاء(.
دُه  ـ  )قرية(  دِه  ـ  ع�شرة(  )العدد  دَه   •

)ذيل(.25
بع�ض  نطق  فى  الكبير  الت�شابه  ثانياً: 

الحروف، مثل: 
• �س ، �ص ، ث )تنطق �س(، ذ ، ز، �ض، ظ 

)تنطق ز(، ت ، ط )ينطقان ت(. 
فى  الحروف  بع�ض  ت�شابه  عن  ف�ضلًا   •
موا�ضع  فى  فوارق  وجود  مع  الكتابة 
التنقيط، مثلما نجد فى الحروف: "ب 
، پ ، ت ، ث ، ن"، "ج ، چ ، 
ح ،خ" ، "د ، ذ"، "ر ، ز ،ژ" 

، "س ، ش"، "ص ، ض"، "ط 
، ظ"، "ع ، غ"، "ف ، ق".

•  �أو ب�إ�ضافة خط علوى لتمييز حرف عن 
�آخر، كما فى حرفى: "ك ، گ".26

العوامل  �أ�شد  من  العامل  هذا  ويعتبر 
لب�ساً  الفار�سية  الكتابة  ر�سم  تزيد  التى 
ن�صف  من  �أكثر  ي�شتمل  حيث  وارتباكاً، 
هذا  ومثل  متباينة،  نقاط  على  الأبجدية 
الو�ضع، من وجهة نظرهم، يعر�ض القارئ 
�أخط�أ  ما  �إذا  المعنى  �إدراك  وعدم  للت�شتت 
�أو  التنقيط  مو�ضع  فى  الطابع  �أو  الكاتب 
زال �أثره بمرور الوقت، حيث ت�صير الكلمة 
المعنى عن  �أن يدرك  القارئ  مبهمة، وعلى 
اللب�س والخلط  طريق الحد�س. وقد يزداد 
الر�سم  فى  متحدة  حروف  تتابع  حالة  فى 
�إذا  خا�صة  بالتنقيط،  �سوى  تتمايز  لا 
�صغيرة  نبراتٍ  فى  منح�صراً  ر�سمها  كان 

متماثلة كالأمثلة التالية:
• ببينيد )ت�شاهدون(، نبتيز )�آلة حادة(، 
نبينه )ابن الإبن من الجيل الخام�س(، 

نيين )ال�شئ الم�صنوع من البو�ص(.
للدلالة  الواو  حرف  نطق  اختلاف  ثالثاً: 
على �أ�صوات متفاوتة ح�سب موقعه فى 
ممدودة:  �ضمة  يلفظ  فحيناً  الكلمة، 
يلفظ  وحيناً  ح�سن(،  ـ  )طيب  خو�ش 
كحرف v الإنجليزى: �آواز )�صوت(، 
خواهر  قرائته:  عن  يعدل  وحيناً 
بمعنى  )�ضمير  خوي�شتن  )�أخت(، 

نف�س(.
رابعاً: تلفظ بع�ض الكلمات ب�صورة تتنافى 
و�شكل كتابتها، مثل: ا�سمعيل، ا�سحق، 

رحمن، ج�سارتاً ومثلًا.27
الواحد، حيث  تعدد ر�سم الحرف  خام�ساً: 
موقعه  ح�سب  الحرف  �شكل  يتغير 
حرف  فى  يحدث  مثلما  الكلمة،  فى 
و�سطها  وفى  الكلمة  �أول  فى  الباء 
حرف  �أو  ،ب"  ـبـ   ، "بـ  �آخرها:  وفى 
الهاء:  �أو حرف  ع"   ، ـعـ   ، "عـ  العين: 
"هـ ، ـهـ ، ـه ، ه".28  وغير ذلك من 
�أمثلة الحروف التى يتغير �شكلها تبعاً 
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الو�ضع  هذا  ومثل  الكلمة.  فى  لموقعها 
اللغة  تعلم  �سبيل  فى  عثرة  حجر  يعد 
ينبغى  حيث  ورواجها،  الفار�سية 
مائة  من  يقرب  ما  المتعلم حفظ  على 
وهذا  الأبجدية،  لهذه  ر�سماً  وع�شرين 
�إذا  خا�صةً  ال�صعوبة،  فى  غاية  �أمرٌ 
اللغات  من  غيرها  بحال  قورن  ما 

الأجنبية الأخرى.
كتابة  طريقة  فى  الاختلاف  �ساد�ساً: 
يرى  من  فمنهم  المركبة،  الكلمات 
�ضرورة كتابتها ب�صورة مت�صلة، مثلما 
نجدها فى: جانافرين )خالق الروح(، 
يحبذ  من  ومنهم  )تلميذ(  دان�شاموز 
جان  المنف�صلة:  �صورتها  فى  كتابتها 

�آفرين، دان�ش �آموز.29
بع�ض  كتابة  �أ�شكال  تعدد  �سابعاً: 
فى  الكلمات  بع�ض  �أو  الم�صطلحات 
حالات الإ�ضافة �أو التنكير، مثلما نرى 

فى ال�شاهدين التاليين:
• اين ا�ست كه، اين�ست كه، اين�ستكه، اين 

ا�ستكه )هذا وقد..(.
جامهء  ئى،  جامه  يى،  جامه  اى،  جامه   •

)رداء(.30
هذا وقد تبارى م�ؤيدو تغيير الأبجدية 
�إيجاد  فى  الفار�سية  اللغة  فى  العربية 
اللغة،  تعقيدات  من  للخلا�ص  الحلول 
تطوير  بوجوب  منهم  طائفة  فنادت 
ر�أ�سهم  وعلى  الفار�سى،  الإملاء  قواعد 
انتخاب  فكرة  �أيد  حيث  �صفا،  مظاهر  د. 
عدة  على  للدلالة  الكتابة  فى  واحداً  حرفاً 
ال�سين  حرف  ي�ستخدم  �أن  بمعنى  حروف، 
"ث،�س،�ص"،  مثلًا للدلالة على حروف الـ 
وحرف التاء للدلالة على حرفى الـ "ت،ط" 
الـ  حروف  على  للدلالة  الزاى  وحرف 
"ذ،ز،�ض،ظ".31  لكن كان من ال�صعوبة 
التنفيذ،  مو�ضع  المقترح  هذا  و�ضع  بمكان 
ف�إذا  تعقيداً،  �سوى  الأمر  يزيد  لن  لأنه 
النحو  على  "ثمر"،  كلمة  مثلًا  ا�ستخدمنا 
القارئ  ذهن  يذهب  فقد  "�سمر"،  التالى 
كذلك  والم�سامرة.  الحديث  معنى  �إلى 

الحال بالن�سبة لكلمة "�صابر"، ف�إذا كُتبت 
"�سابر"، فكيف يت�سنى للقارئ الو�صول �إلى 

المعنى المراد! 
ور�أت طائفة �أخرى وجوب تطابق نطق 
الكلمات:  تكتب  وعليه  كتابتها،  مع  الكلمة 
التالى:  النحو  على  عقبى،  مجرى،  تقوى، 
�إمكانية  ر�أت  كما  عقبا.  مجرا،  تقوا، 
التغا�ضى عن كتابة الهمزة فى و�سط الكلمة 
ابتدا،  و�سايل،  زايل،  مثل:  نهايتها،  فى  �أو 
علما، �شعرا، بدلًا من زائل، و�سائل، ابتداء، 
علماء، �شعراء. وحبذت كذلك كتابة كلمات 
النحو  على  �أ�شبه  وما  و�سياو�ش  طاو�س 
التالى: طاوو�س، �سياوو�ش... وكذلك كتابة 
حيوة،  م�شكوة،  زكوة،  العربية:  الكلمات 
م�شكات،  زكات،  التالى:  النحو  على  �صلوة 
حيات، �صلات. وكذلك الأ�سماء: ا�سمعيل، 
ا�سحق، رحمن، تُكتب: ا�سماعيل، ا�سحاق، 

رحمان.32
الكلمات  كتابة  بكيفية  يتعلق  فيما  �أما 
كتابتها  وجوب  الأغلبية  ر�أت  فقد  المركبة، 
ب�صورة منف�صلة، كى تت�ضح �أق�سام الكلام 
وتتي�سر عملية القراءة، وبالتالى يتي�سر فهم 
يف�ضلون  فهم  وعليه  �إدراكه،  المراد  المعنى 
التالية: وزارتفرهنـگ  كتابة الم�صطلحات 
)دار  دان�ش�سرايعالى  الثقافة(،  )وزارة 
)الم�صرف  بانكملى  العليا(،  المعلمين 
وزارت  التالى:  النحو  على  الوطنى( 
فرهنـگ، دان�ش �سراى عالى ، بانك ملى. 
ويطبق ذلك �أي�ضاً على الأدوات التالية: اين 
�آن )ذلك/تلك(،اى )�أيها/ )هذا/هذه(، 
الأعداد،  وكذلك  )�أي�ضاً(  �أيتها(،هم 
زن  �آن  الرجل(،  )هذا  مرد  اين  فيكتبون: 
)تلك المر�أة(، اى دختر )�أيتها الإبنة(، هم 
وطن )مواطن(، يك دور )عهد( بدلًا من 
يكدور.  هموطن،  ايدختر،  �آنزن،  اينمرد، 
التى  الموا�ضع  بع�ض  ا�ستثنوا  �أنهم  غير 
)هذا/هذه  اينرا  مثل:  الو�صل  فيها  يجوز 
)هم/هن  اي�شانرا  المفعولية(،  حالة  فى 
)هذا/ اينكه/�آنكه  المفعولية(،  حالة  فى 

ذلك وقد(، يكروز )يوم(، يك�سال )عام(، 

)عندما(،  وقتيكه  )مثلما(،  همـچنانكه 
)على  بنحويكه  �أن(،  حين  )فى  درحاليكه 

النحو الذى(...33
موا�ضع  ع�شرة  ورد  د.فر�شيد  وقدم 
�أجزاء  بين  بالف�صل  فيها  الإلتزام  وجب 

الكلام، وهى:
الثانى  يبد�أ مطلع جزئها  التى  الكلمات   .1
)مدح  �آفرين  ع�شق  مثل:  مد،  ب�ألف 
)تلميذ(،  �آموز  دان�ش  الع�شق(، 
آسا  گرگ  )كالبرق(،  �آ�سا  برق 

)كالذئب(.
مثل:  والو�صفى،  الإ�ضافى  التركيبان   .2
�سرخ  گل  الطيور(،  )بي�ض  مرغ  تخم 

)وردة حمراء(.
كردن  اخراج  مثل:  المركبة،  الم�صادر   .3
)الإنجاز(،  دادن  انجام  )الطرد(، 

�سخن گفتن )التحدث(.
از  مثل:  الأفعال،  من  الم�شتقة  ال�صفات   .4
پرورده  د�ست  )�ضائع(،  رفته  د�ست 

)ربيب(.
بهاء  الأول  الجزء  مقطع  انتهاء  عند   .5
على  خفيفة  ك�سرة  )تقر�أ  �صامتة 
ك�شته  مثل:  ي�سبقها(،  الذى  الحرف 
�شده )مقتول(، زده �شده )م�ضروب(، 
الف�ساد، كناية عن  خانهءخراب )دار 
الدنيا(، حيله گر )مخادع(، پي�شه ور 

)حرفى(، علاقه مند )مهتم(.
ورفت  �آمد  مثل:  العطف،  حالة   .6
وخا�شاك  خ�س  والإياب(،  )الذهاب 

)الف�ضلات(.
مثل:  الفعل،  جذر  من  المركبة  الأ�سماء   .7
زن بزن )ال�ضرب/جذرا الم�ضارع من 
زن  الزينة(،  باء  بينهما  زدن  الفعل 
من  الم�ضارع  جذر  )ال�سحق/  بكوب 
الفعل زدن +باء الزينة+جذر الم�ضارع 
و�شو  �ش�ست  كوبيدن(.  الفعل  من 
الفعل  من  الما�ضى  جذر  )الاغت�سال/ 
�ش�ستن+واو العطف+جذر الم�ضارع من 

نف�س الفعل(.
الأداتين  �إحدى  ي�سبقها  التى  الأ�سماء   .8
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مثل:  �صفة،  �إلى  وتتحول  "بى/با" 
بى ادب )غير م�ؤدب(، بى نظم )غير 
بى  حاجة(،  نياز)بلا  بى  مرتب(، 
و�صدا  �سر  بى  تربية(،  )بلا  تربيت 

)�صامت(، با دين )متدين(.
اللب�س  بها  يقع  قد  التى  الكلمات  بع�ض   .9
مثل:  مت�صل،  ب�شكل  كتابتها  عند 
الأ�سلحة(،  )�صانع  م�سل�سل�ساز 
ال�سيارات(،  )بائع  اتومبيلفرو�ش 
بالعدالة(،  )مزدان  عدالت�شعار 
�شماتتورزى )ال�شماتة(. فمن الأف�ضل 
م�سل�سل  التالى:  النحو  على  كتابتها 
�شعار  عدالت  فرو�ش،  اتومبيل  �ساز، 

و�شماتت ورزى.
�صورتها  على  تعارف  التى  الكلمات   .10
�آمد  در  پي�ش  مثل:  المنف�صل،  ب�شكلها 
)الإقدام(، پ�س فردا )بعد غد(، پ�س 

پريروز )�أول �أم�س(.34
لا  المقترحات  هذه  مثل  �أن  ولا�شك 
فثمة  العام،  الحكم  بمثابة  تكون  �أن  يمكن 
مت�صل،  ب�شكل  كتابتها  على  اتفق  كلمات 
)ماء  گلاب  )ال�سيولة(،  �سيلاب  مثل: 
�شاهراه  )المحبوب(،  دلبر  الورد(، 
بع�ض  توجد  كما  الرئي�سى(...  )الطريق 
كتابتها  على  اتفق  التى  المركبة  الأفعال 
نـگاهداشتن  مثل:  مت�صل،  ب�شكل 
)ال�شغف/ دلب�ستن  )الحماية/الرعاية(، 
المركبة،  ال�صفات  بع�ض  وكذلك  التعلق(، 
وك�شمك�ش  )مفقود(  گمشده  مثل: 
انتخاب  فيمكننا  هذا  وعلى  )�صراع(. 
بقاعدة  التقيد  دون  الإملاء،  فى  الأ�شهر 
موحدة تطبق على جميع الحالات على نحو 

واحد.
الذكر،  �سالفة  الطائفة  مقابل  وفى 
�أخرى وقفت بكل قوتها تدافع  نجد طائفة 
الفار�سية  والقومية  الإيرانية  الهوية  عن 
مظاهرها،  �إحدى  اللغة  �أن  باعتبار 
العربية  ب�أبجديته  الحالى  الخط  واعتبروا 
اندثاره  و�أن  للدولة،  القومى  الخط  هو 
ور�أى   35. الإيرانى  ال�شعب  فناء  يعنى 

�سيف�ضى  الخط  تغيير  �أن  �آخر  فريقٌ 
الفار�سى،  التراث  فناء  �إلى  النهاية  فى 
وبين  الجديد  الجيل  بين  ال�صلة  وانقطاع 
الفردو�سى،  �أمثال  من  الفر�س  كبار�شعراء 
ال�شيرازى  وحافظ  ال�شيرازى،  و�سعدى 
قراءة  دون  كذلك  �سيحول  كما  وغيرهم، 
التراث  وكتب  والأدعية،  الكريم،  القر�آن 
العيوب  ب�أن  وتذرعوا  والمذهبية،  الفقهية 
�أمرٌ  والكتابة  بالنطق  الخا�صة  والنواق�ص 
لا يقت�صر فقط على الخط الفار�سى، حيث 
من  العديد  فى  �أي�ضاً  العيوب  هذه  تبرز 
لغات العالم المتداولة فى ع�صرنا الحا�ضر، 
وقدموا نماذج على �سبيل المثال لا الح�صر 
التى  الإنجليزية  اللغة  فى  الكلمات  لبع�ض 
مثل  كتابتها،  �شكل  مع  تلفظها  يختلف 
Shoogar، وكلمة  Sugar حيث تنطق  كلمة 
 Vase وكلمة   ،Waz تنطق  التى   Was
نطق  اختلاف  كذلك   .Vaze تنطق  التى 
�أخرى مثلما  �إلى  كلمة  الواحد من  الحرف 
يحدث عند نطق حرف الـ U فى الكلمات 
 .  But,Cut,Nut,Our,Out.Put الآتية: 
و�أ�شاروا كذلك �إلى اختلاف نطق الحروف 
يحدث  مثلما  لأخرى،  لغة  من  اللاتينية 
 Journal, Collection كلمتى:  نطق  عند 
�أ�شاروا  كما  والفرن�سية.36  الإنجليزية  فى 
كذلك �إلى وجود بع�ض الحروف التى تكتب 
  K الـ  حرف  فى  يحدث  مثلما  ولاتنطق، 
Ph حيث  Know، وحرفى  الكلمة:  �أول  فى 
ينطقان F كما فى كلمة Phone وغير ذلك 
من الأمثلة، لإثبات وجود العيوب الإملائية 
فى بع�ض اللغات العالمية و�أن الأمر لايقت�صر 

فقط على اللغة الفار�سية.37
وعلى نحو ما �شاهدنا، انق�سم الأدباء 
فى �إيران بين م�ؤيد ومعار�ض، وراح كل فريق 
و�إن  ر�أيه،  �صحة  والبراهين  بالحجة  يثبت 
كان دعاة �إ�صلاح الخط قد ر�أوا فى تركيا 
وال�شعوب ال�سوفيتية مثالًا يجب �أن يحتذى، 
فنقول �إن الأحوال تختلف فى تلك الممالك 
الحروف  كانت  ف�إذا  �إيران،  فى  عنها 
العربية لا تنا�سب المتحدثين بالتركية، فهى 

ناهيك  وتلائمها.  الفار�سية  اللغة  تنا�سب 
�سيحدث  �إيران  فى  الخط  تغيير  �أن  عن 
و�ستظهر  الفار�سية،  باللغة  لاريب  خللًا 
�أما  بع�ض الم�شاكل التى لا وجود لها اليوم. 
وعدم  الإيرانى  ال�شعب  تخلف  ب�أن  قيل  ما 
الحديثة  والمدنية  الح�ضارة  بركب  لحاقه 
كان �سببه الخط، فهذا ر�أىٌ لا �أ�سا�س له من 
ال�صحة ومح�ض افتراء، �أو على �أقل تقدير 
والوحيد  الأ�سا�سى  ال�سبب  نعده  �أن  لايجب 
�أن  ذلك  �صحة  على  والدليل  �أمة.  لتخلف 
تركيا ـ ذلك المثال الأمثل الذى ر�أوا الاقتداء 
بالخط  العربى  خطها  ا�ستبدلت  والتى  به 
فيها  الأمية  ن�سبة  و�صلت  قد  ـ  اللاتينى 
الع�شرين  القرن  من  الأول  الن�صف  خلال 
�إلى ما يقرب من 70% ، فى حين �أن ن�سبة 
ـ التى تم�سكت  الأمية فى دولة مثل اليابان 
بخطها رغم ما فيه من �صعوبات عديدة ـ لم 
التى  الأخرى  المهمة  والم�س�ألة   38. تتعد %1 
يجب الإلتفات �إليها، �إنه لو حدث مثل هذا 
بالحتم  يف�ضى  ف�سوف  اللغوى،  الإنقلاب 
الإ�سلامى  وما�ضيها  �إيران  بين  �إلى قطيعة 
الدين  فى  �إخوانها  وبين  وبينها  جهة،  من 
جهة  من  الإ�سلامية  الأم�صار  �سائر  فى 
لتركيا.  بالن�سبة  الآن  حدث  مثلما  �أخرى 
فلا ينبغى �أن يكون الخط �ألعوبة فى �أيدى 
ب�ضعة �أ�شخا�ص، فهو لي�س نتاج فكر الأدباء 
و�أغرا�ضهم،  �أهوا�ؤهم  فيه  تتحكم  وحدهم 
يجب  فكرى،  و�إبداعٌ  تراثٌ ح�ضارى  هو  بل 
على  تطويره  على  والعمل  عليه،  المحافظة 
الاعتماد  فيه  يُراعى  محكم،  علمى  �أ�سا�س 
تجنب  مع  للغة،  الأ�سا�سية  القواعد  على 

الا�شتباه وتو�ضيح المعنى فى �أب�سط �صوره.

الدعوة �إلى نبذ الألفاظ العربية 

و�إحياء الألفاظ الفار�سية المهجورة
اللغة  �إلى  العربية  المفردات  انتقلت 
التجارى منذ  التبادل  الفار�سية عن طريق 
الدولة  ا�شتدت فى عهد  �أنها  �إلا  بعيد  عهد 
كانت  حيث  621م(،   :226( ال�سا�سانية 
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فار�سية  لب�ضائع  �سوقاً  العربية  الجزيرة 
متجهة  تجارية  لقوافل  ومحطات  وهندية، 
�إلى بلاد الروم واليمن، وكان فيها ممثلون 
كانت  كما  وبيزنطة،  لفار�س  تجاريون 
الرائجة  العملات  من  الفار�سية  الدراهم 
بلغت  قد  العلاقات  �أن هذه  �إلا  �آنذاك.39  
حيث  �إيران،  الإ�سلام  دخول  بعد  منتهاها 
والفار�سية  العربية  الثقافتان  امتزجت 
واحدة،  �إ�سلامية  ثقافة  منهما  وتكونت 
�شديداً  ت�أثراً  الفار�سية  اللغة  وت�أثرت 
غير  من  �أ�صبح  بحيث  العربية،  بالمفردات 
ن�صاً  الفار�سى  الأديب  يدون  �أن  الممكن 
ونورد  العربية.  الألفاظ  من  خالياً  ويكون 
�شعرى  �أحدهما  �شاهدين،  المقام  هذا  فى 
والآخر نثرى للدلالة على ذلك، يقول �إيرج 

ميرزا )ولد عام 1874م(:
   فـتـنـه ها بر �سـر دين ووطن ا�ست                 
اين دو لفظ ا�ست همه ا�صل فتن ا�ست
�صـحـبـت ديـن ووطـن يعنى چـــه                 
ديــن تـو ووطــن مــن يـعـنــى چــــه
همه عالم همه ك�سى را وطن ا�ست                 
هـمـه جـا مـوطن هر مرد وزن ا�ست

چـيـ�سـت در كله تــو ايـن دو خيال             
   كـه كـنـد خــون مــرا بـر تـــو حلال40
)بمعنى: توجد الفتن على ر�أ�س الدين 
�أ�صل الفتن.  والوطن، فهذان اللفظان هما 
والوطن؟!  الدين  عن  الحديث  يعنى  ماذا 
�أجمع  العالم  ووطنك؟!  دينك  يعنى  وماذا 
لكل  موطنٌ  هو  مكان  وكل  للجميع،  وطنٌ 
ر�أ�سك هذان  فى  يكون  كيف  وامر�أة.  رجل 

الوهمان وتحل دمائى عليك؟!(
ويقول الأديب محمد بن عبد الوهاب 

القزوينى:
مكاتبات  از  وگاهـگاه   ..."     
اي�شان كه بدبختانه مثل باران در �صحراى 
�شوم  مى  م�ستفي�ض  ا�ست  نادر  عرب�ستان 
ر�سد  مى  تان  وبخيال  خواهيد  مى  هرچه 
عرب  بقول  كه  �شويد  جويا  اي�شان  از 
در  ...اما  حرج  ولا  البحر  عن  حدث  ها 
خوا�سته  كه  بنده  حال  ترجمهء  خ�صو�ص 

بنده  اين  ترديد  باعث  م�سئله  بوديد همين 
خودم  بد�ست  خودم  چگونه  كه  �شد 
�شرح حال خودم را بنوي�سم وهر وقت مى 
باطنى  انفعال  نوع  يك  بنوي�سم  خوا�ستم 
بمن د�ست مى داد كه از نو�شتن من�صرف 
مى �شدم..."41    )بمعنى: ومن وقت لآخر 
�سوء  من  هى  التى  مكاتباتهم  من  ا�ستزيد 
ال�صحراء  فى  المطر  ندرة  نادرة  الطالع 
العربية، وكل ما تريدونه �أو تتخيلونه ابحثوا 
"حدث  العرب  لمقولة  وفقاً  لديهم  عنه 
يتعلق  فيما  لكن   ... حرج"  ولا  البحر  عن 
فهى  طلبتموها،  التى  الذاتية  ب�سيرتى 
الرد،  فى  ت�أخرى  فى  �سبباً  كانت  نف�سها 
الوقت،  من  فترة  لترددى  باعثاً  فكانت 
وبيدى  بنف�سى  �أكتب  �أن  لى  يت�سنى  فكيف 
الكتابة  فى  رغبت  وكلما  لأحوالى؟  �شرحاً 

يعترينى �شعور داخلى يمنعنى عنها...( 
يتجلى  ال�سابقين،  ال�شاهدين  وفى 
كبير  لعدد  الأديبين  ا�ستخدام  بو�ضوح 
من  الرغم  على  العربية  المفردات  من 
�أن  ولاريب  لها.  الفار�سى  المرادف  وجود 
اللغة  فى  العربية  الألفاظ  ا�ستعمال  كثرة 
م�ضادة  �أفعال  ردود  �أثار  قد  الفار�سية 
فى  ظهرت  التى  التجديد  حركة  واكبت 
حيث  �إيران،  فى  الع�شرين  القرن  �أوائل 
بالتخلى  الأدباء طالبت  من  ظهرت طائفة 
على  دخيلة  باعتبارها  العربية  الكلمة  عن 
مجموعة  �إلى  تنتمى  التى  الفار�سية  اللغة 
ر�أ�س هذه  الهندو�أوربية، وكان على  اللغات 
محمد  ال�شهير  الإيرانى  الكاتب  الطائفة 
على فروغى )ولد عام 1877م(، فقد بنى 
لغة  كل  فى  الأ�صل  �أن  �أ�سا�س  على  دعوته 
هو خلوها من العنا�صر الأجنبية، ف�إن كان 
خارجية  بعنا�صر  الأ�صلية  اللغة  اختلاط 
�أمراً لامنا�ص منه بحكم احتكاك ال�شعوب 
وتطور الإن�سانية، ف�إن هذا الاختلاط عادةً 
ما تكون له حدودٌ لا يتجاوزها ول�سد حاجة 

تظطر �إليه هذه اللغة، يقول:
بالفار�سية  العربية  اختلاط  "...�إن 
قد تجاوز حد المعقول، لأن الألفاظ العربية 

زادت ب�صورة خطيرة، و�شملت كل المطالب 
المادية والمعنوية، �سواء كانت اللغة الفار�سية 
من  والأ�سو�أ  تكن،  لم  �أو  �إليها  حاجة  فى 
اللغة  دخلت  قد  العربية  الألفاظ  �إن  ذلك، 
النحوية  وقواعدها  ب�صيغها  الفار�سية 
الخا�صة،  بتراكيبها  وكذلك  وال�صرفية، 
مما �أثر فى �أ�سلوب البيان الفار�سى".42   

كما كان الأديب تقى زاده من الم�ؤيدين 
بطرد  المطالبين  الفار�سية  اللغة  لإ�صلاح 
ر�أيه  العربية منها )لكنه عدل عن  الألفظ 
ن�شر  حيث  عاماً(،  ع�شر  اثنى  بعد  هذا 
النه�ضة  عنوان  تحت  1935م  عام  مقالًا 
فى  ـ  ادبى  ملى  جنب�ش  ـ  الأدبية  القومية 
العدد الخام�س من مجلة التربية والتعليم، 
اللغات  من  الاقتبا�س  بتجنب  فيه  يطالب 
علمية  جمعية  ت�شكيل  واقترح  الأجنبية، 
معجماً  �إعداد  بمهمة  تقوم  متخ�ص�صة 
والأجنبية  العربية  الألفاظ  جميع  يحوى 
التى تم�س  الفار�سية،  اللغة  الم�ستخدمة فى 
حاجة اللغة �إلى ا�ستخدامها، وينعدم وجود 
المرادف الفار�سى لها، و�أن ت�صدر الجمعية 
الألفاظ  من  غيرها  ا�ستعمال  بعدم  قراراً 
�إلا  الفار�سية  اللغة  فى  والعربية  الأجنبية 
�إذن ر�سمى.43 ولا�شك  بعد الح�صول على 
ال�سهل  من  يكن  لم  الاقتراح  هذا  �أن 
تنفيذه، فاللغة الفار�سية لات�ستطيع �أن ت�سد 
العربية  الألفاظ  بدون  �شعوبها  احتياجات 
ثمة  �أن  كما  فيها،  وا�ستقرت  دخلتها  التى 
�ألفاظاً فار�سية �أ�صيلة قد عفى عليها الدهر 

و�صار ا�ستخدامها من ال�صعوبة بمكان.
�سعيد  ال�شهير  الإيرانى  الروائى  وكان 
نفي�سى كذلك من �أ�شد المتع�صبين لفار�سيته 
العربى  اللفظ  لا�ستخدام  ب�شدة  المنتقدين 
فى اللغة الفار�سية. فالف�صاحة لديه ترتبط 
و�سلامة  و�صرفياً،  نحوياً  اللفظ  ب�سلامة 
وخلوها  �ألفاظها،  ب�سلامة  تكون  العبارة 
العامية  الألفاظ  وتحا�شى  الأخطاء،  من 
لذا  الكلمات.  من  المهجور  عن  والابتعاد 
غير  �ألفاظ  �إيراد  �إلى  كتاباته  فى  يلج�أ  لم 
اللغتين الفرن�سية  فار�سية، رغم تمكنه من 
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معادياً  بقوميته  معتزاً  كان  بل  والعربية، 
للعرب �إلى �أبعد حدود، يقول ما ترجمته:

تابعة  ولي�ست  م�ستقلة  لغة  لغتنا  "�إن 
لأية لغة، وما �أخذناه عن اللغة العربية يجب 
�أن يكون تابعاً لقواعد اللغة الفار�سية، �سواء 
�أو  والنحوية  ال�صرفية  القواعد  ناحية  من 
من ناحية الكتابة. كذلك الحال عند النطق 
مخارج  مراعاة  علينا  يجب  فلا  بحروفها، 
يومٌ  علينا  ي�أتى  وربما  العربى،  الحرف 
لانراعى فيه �أي�ضاً الأ�صل فى الإملاء".44

الأدباء  من  فريق  ظهر  وقد  هذا 
الخال�صة  الفار�سية  �أن�صار  يدعون  ممن 
اللغة  بتطهير  وطالبوا  �سره(،  )فار�سى 
طريق  عن  زبان(  )پيرا�ستن  الفار�سية 
و�إحلال  والأوربية،  العربية  الألفاظ  طرد 
منها،  بدلًا  القديمة  الفار�سية  الألفاظ 
واعتبروا وجود مثل هذه المفردات الدخيلة 
هو �أحد الأ�سباب التى قد تف�ضى �إلى انهيار 
واندثار  الإيرانية  الوطنية  الثقافة  دعائم 
ر�أ�س  على  وكان  وزوالها.  الفار�سية  اللغة 
ه�ؤلاء �أبو القا�سم �آزاد مراغه اى )ولد عام 
�أ�صدر  الغر�ض  هذا  ولتحقيق  1839م(، 
عام  "نامهءپار�سى"  بعنوان  �شهرية  مجلة 
على  بالحر�ص  مقالاتها  ات�سمت  1906م، 
غيرها،  دون  الفار�سية  الألفاظ  ا�ستخدام 
الألفاظ  من  نماذج  لقرائه  قدم  كما 
المفردات  محل  لتحل  القديمة  الفار�سية 
الفار�سية، منها  اللغة  المتداولة فى  العربية 
على �سبيل المثال لا الح�صر: برما�س�ش بدلًا 
بدلًا  �ساعت، جلتا  بدلًا من  ت�سو  من ح�س، 
�سوتام  ترويج،  من  بدلًا  رواي�ش  جلد،  من 
من  بدلًا  فرهنـگيان  ناق�ص،  من  بدلًا 
امتياز...45  من  بدلًا  نامه  ويز�ش  ادبا، 
ويلاحظ �إن مثل هذه الكلمات المقترحة من 
الكلمات  من  كانت  اى،  مراغه  ال�سيد  قبل 
الوقت،  بمرور  معناها  نُ�سي  التى  المندثرة 
فى  التعثر  �إلى  يف�ضى  ا�ستخدامها  وكان 
من  كان  و�إن  حتى  �إيرانى  كل  على  فهمها 

طبقة المثقفين.
فى مقابل هذه الفئة، نجد فئة �أخرى 

وكانوا  المو�ضوعية،  من  بنوعٍ  الأمر  ناق�شت 
دخلت  التى  العربية  الألفاظ  �أن  يرون 
الفار�سية وا�ستقرت فيها قرابة الألف عام 
من  و�أ�صبحت جزءاً  الجن�سية  اكت�سبت  قد 
لاي�ضيرهم  العرب  و�أن  الفار�سى،  المعجم 
الألفاظ  هذه  عن  الفار�سية  اللغة  ا�ستغناء 
اللغة  هو  المت�ضرر  بل  ا�ستخدامها،  �أو 
ال�شهير  الإيرانى  الروائى  يقول  الفار�سية، 

جمال زاده فى هذا ال�صدد:
لمفهوم  مرادفات  عدة  وجود  "�إن 
فلو  ثرائها،  �إلى  يف�ضى  لغة  �أية  فى  واحد 
محل  )ثروت(  العربية  الكلمة  ا�ستخدمنا 
لايعيب  فهذا  )داراك(  البهلوية  الكلمة 
اللغة الفار�سية بل يعتبر من مميزاتها".46

عبد  محمد  الكبير  الأديب  كان  كما 
للإبقاء  المنا�صرين  من  القزوينى  الوهاب 
الفار�سى،  المعجم  فى  العربى  اللفظ  على 
وت�صدى لدعاة التجديد المطالبين ب�إحلال 
العربية،  الكلمات  محل  الأوربية  الكلمات 

يقول:
ظهور  الده�شة،  �إلى  يدعو  ما  "�إن 
جميع  طرد  �إلى  �سعوا  ممن  الأدباء  بع�ض 
الفار�سية،  اللغة  من  العربية  الكلمات 
لغتنا  على  �أغار  عن�صرٌ�أجنبى  �أنها  بحجة 
هم  لكنهم  التاريخية،  الأحداث  بمقت�ضى 
�أنف�سهم لا يتورعون عن ا�ستخدام الكلمات 
كتاباتهم.  فى  وم�صطلحاتها  الأوربية 
ل�سببين،  للعجب  يدعو  التناق�ض  وهذا 
دخلت  التى  العربية  الكلمات  �إن  الأول: 
يعد  لم  عام،  �ألف  من  �أكثر  منذ  الفار�سية 
�أجنبى،  عن�صرٌ  �أنها  على  �إليها   ينظر 
التى  العربية  القبائل  مثل  ذلك  فى  مثلها 
�أو  الفاتحة  الجيو�ش  مع  �إيران  �إلى  قدمت 
كال�شيبانيين،  والفلاحة،  التجارة  بهدف 
والغفاريين، والأن�صاريين وغيرهم، فبع�ض 
ه�ؤلاء �أع�ضاءٌ فى مجل�س ال�شورى الوطنى، 
�إيرانيين،  ولي�سوا  العرب  من  كانوا  ف�إن 
فى  لتمثيله  الإيرانى  ال�شعب  انتخبهم  لَم 
العن�صر  حيث  من  �أنهم  لا�شك  المجل�س؟! 
القومية فهم  لكنهم من حيث  �أجانب،  هم 

الكلمات  تُعامل  �أن  يجب  وهكذا  �إيرانيون، 
�إيران.  �إلى  معهم  جاءت  التى  العربية 
وال�سبب الثانى: لو كان الغر�ض هو تخلي�ص 
الأجنبية،  العنا�صر  من  الفار�سية  اللغة 
�إن هذا دربٌ من المحال، فلا يوجد  ف�أقول 
ميزان حقيقى لتمييز العن�صر الأجنبى عن 
العن�صر الأ�صيل فى لغة ما، ومعظم ما كان 
فار�سياً من وجهة نظر ه�ؤلاء، اكتُ�شف من 
بعد �أنه �أجنبى، وكان الحكم على فار�سيته 
اللغات  تاريخ  فى  الإطلاع  قلة  عن  نا�شئاً 
بوجه عام وتاريخ اللغة الفار�سية على وجه 
تخلي�ص  هو  الغر�ض  كان  و�إن  الخ�صو�ص. 
اللغة الفار�سية من كل عن�صر �أجنبى، فلمَ 
العربية  الكلمات  فطرد  بمكيالين؟  الكيل 
عام،  �ألف  من  �أكثر  منذ  لدينا  الم�ألوفة 
غريبة  جديدة  �أوربية  بكلمات  وا�ستبدالها 
هذا  ولايدل  ال�سخرية،  دواعى  لمن  علينا 
الأمر �إلا على ال�سطحية فى المعلومات حول 

�أ�صول اللغات وتاريخ تطورها".47   
�آخر  مثالًا  خانلرى  برويز  د.  و�أورد 
فمن  الألبانية،  اللغة  وهو  الحالة  هذه  لمثل 
المعاجم  �أحد  بين )5140( مادة مثبتة فى 
مادة   )430( يوجد  اللغة،  بهذه  الخا�صة 
فقط �ألبانية الأ�صل، وما تبقى م�ستمدٌ من 
لغات �أجنبية �أخرى، كاليونانية، والرومانية 
مجهولة  مفردة   )730( ومنها  والتركية، 
الهوية.48 معنى هذا �أن ما من لغة حية فى 

العالم تخلو من مفردات دخيلة. 
     وطالب المن�صفون ب�ضرورة الإبقاء 
على الألفاظ العربية فى اللغة الفار�سية كى 
العاجل،  بالفناء  وت�صاب  الأخيرة  تهوى  لا 

يقول ال�سيد تقى زاده:
الحديثة  الدرية  اللغة  ن��شأت  "لقد 
و�صبها  للإ�سلام،  الأولى  العهود  فى  ونمت 
الهجريين  والخام�س  الرابع  القرنين  �أدباء 
من  اللغة  هذه  وظهرت  �أدبى،  قالب  فى 
اختلاط اللغة الفار�سية ـ التى كانت متداولة 
العربية،  باللغة  ـ  الإ�سلام  قبل  �إيران  فى 
والبلاغة  الف�صاحة  �إلى  طريقها  و�سلكت 
�أدباء  وكبار  العجم  ف�صحاء  ا�ستخدام  مع 
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ال�شرق لها، وبمرور الوقت �صارت لغةً عذبة 
ملائمة للطبع والذوق".49

من  حا�سم  اجراء  من  لابد  وكان 
الفو�ضى  هذه  �إزاء  �إيران  فى  النظام  قبل 
 :1924( بهلوى  �شاه  ر�ضا  ف�أمر  اللغوية، 
الإيرانى  اللغوى  المجمع  بت�أ�سي�س  1941م( 
وكان  1935م،  عام  )فرهنـگستان( 
على  المحافظة  على  العمل  مهامه:  من 
بها،  قواعد خا�صة  و�إعداد  الفار�سية  اللغة 
تنقية اللغة الفار�سية من الألفاظ الدخيلة، 
طبعها  على  والحث  التراث  كتب  تحقيق 
الفار�سية  والتعبيرات  الألفاظ  وانتخاب 
ال�شعبية  الأمثال  جمع  منها،  الأ�صيلة 
ا�صلاح  درا�سة  و�أخيراً،  المحلية  والأغانى 

الخط الفار�سى.50 
المجمع  هذا  مثل  ت�أ�سي�س  �أن  ولاريب 
و�ضرورية  مهمة  خطوة  كان  ر�سمى،  ب�شكل 
لكبح جماح الفو�ضى اللغوية التى �صاحبت 
قام  وقد  الإيرانية،  القومية  �إحياء  حركة 
�آلاف  و�أعد  للائحة،  طبقاً  بمهامه  المجمع 
الألفاظ والعبارات ون�شرها فى قائمة تحت 
ـ واژه هاى نو ـ  عنوان "مفردات حديثة" 
كما قام ب�إ�صدار عدداً من المعاجم تحتوى 
حول  ودرا�سات  المحلية،  الألفاظ  على 
�إ�صدار  �إلى  بالإ�ضافة  الإقليمية،  اللهجات 
دورية بعنوان:  "نامهءفرهنـگستان"، 
لن�شر نتائج الأبحاث الخا�صة باللغة والأدب 
وقع  قد  المجمع  �أن  بيد  الإيرانية.  والثقافة 
اتمام  دون  حالت  التى  الأخطاء  بع�ض  فى 
على  دوره  اقت�صر  حيث  به،  المنوط  الدور 
تو�ضيح  دون  �آخر،  مقابل  لفظ  �إعداد 
بال�شواهد،  مدعومة  الا�ستعمال  موا�ضع 
لهذه  الأفراد  ا�ستعمال  ذلك  عن  ونتج 
العديد  وا�ستُعمل  هواه،  وفق  كلٌ  الألفاظ 
تعر�ض  وعليه  مو�ضعه،  غير  فى  منها 

�أع�ضا�ؤه للنقد اللاذع.
طريق  �أن  پور  �آرين  يحيى  ور�أى 
من  اللغة  بتطهير  يكون  لن  الإ�صلاح 
من  المهجور  �إحياء  �أو  الدخيلة  العنا�صر 

الألفاظ، بل يتم من خلال: 

1. وجوب �إحكام حدود اللغة حتى لا تتمكن 
�ألفاظ �أية لغة �أجنبية من النفاذ �إليها 

ب�سهولة.
الدخيلة  الكلمات  ا�ستعمال  وجوب   .2
عليها  مر  والتى  الفار�سية  اللغة  على 
واعتاد  الأذن  و�ألفتها  طويل  زمنٌ 
بحكم  فار�سية  فهى  الل�سان،  عليها 
اللغة  روح  مع  وتوافقها  الإقامة  طول 

الفار�سية.
3. وجوب تجنب ا�ستعمال الألفاظ الأجنبية 

التى يوجد معادل فار�سى لها.
مرادفات  لإيجاد  الإمكان  قدر  ال�سعى   .4
بت�ضافر  ذلك  يتم  �أن  على  فار�سية، 
الر�سمى  الم�ستويين  على  الجهود 

وال�شعبى.51

الخاتمة
�إلى  الرامية  المحاولات  �أخفقت  لقد   .1
اللغة  فى  العربية  الأبجدية  تغيير 
الفار�سى  الخط  وظل  الفار�سية، 
عليها  كان  التى  ب�صورته  محتفظاً 
واحتفظت  الألف عام،  تربو على  لمدة 
و�أ�ضفت  بمكانتها،  العربية  الحروف 
الأيام والع�صور عليها نوعاً من الهيبة 
القر�آن  بلغة  لارتباطها  والجلال 
اتخاذ  �إن  ذلك  �إلى  �أ�ضف  الكريم. 
فى  ال�صلة  يقطع  مما  جديدة  حروفاً 
حيث  والحا�ضر  الما�ضى  بين  �إيران 
يُحرم الخلف من الانتفاع ب�آثار ال�سلف 
فى كافة العلوم والفنون والآداب، كما 
به فى  العربى معمولٌ  ر�سم الخط  �أن 
العديد من الأقطار الإ�سلامية، وتغيير 
الا�شتراك  من  �سيحرمهم  له  الفر�س 

فى ر�سم كتابى يربطهم جميعاً. 
الإيرانى  المجد  �إحياء  حركة  واكبت   .2
حركة  الحديث  الع�صر  فى  القديم 
من  العربية  الألفاظ  بطرد  طالبت 
المعجم الفار�سي، باعتبارها لغة دخيلة 
الهندو�أوربية،  اللغات  مجموعة  على 
بالف�شل  منيت  الم�ساعى  هذه  لكن 

العربية  اللغة  حظيت  فقد  الذريع. 
منذ  فار�س  �أر�ض  على  بالغ  باهتمام 
�أن  وا�ستطاعت  �إليها،  الإ�سلام  دخول 
على  والمثقفين  الب�سطاء  حاجة  ت�سد 
اللغة  �إحياء  بعد  وحتى  �سواء،  حدٍ 
فى  ال�شعوبية  لحركة  نتيجة  القومية، 
الهجرى،  الثالث  القرن  خلال  �إيران 
الحديثة  الفار�سية  اللغة  تتمكن  لم 
عن  والتخلى  بمفردها  ال�صمود  من 
التى لازمتها لفترات  العربية  الألفاظ 
لم  وعليه  منها.  جزءاً  و�صارت  طويلة 
الألفاظ  بطرد  المطالبة  الدعوة  تفلح 
وظلت  الفار�سية،  اللغة  من  العربية 
الأدباء  ووا�صل  الفار�سى،  المعجم  فى 
والعامة ا�ستخدامهم لها دون التفكير 

فى �أ�صولها القديمة.
�إيران،  فى  الوطنية  الحركة  ت�أجج  مع   .3
بما  التدوين  �إلى  الأدباء  بع�ض  لج�أ 
وعلق  الخال�صة،  الفار�سية  ي�سمى 
بع�ض القوميين، فى بحثهم عن الذات 
القومية الم�ستقلة، م�شاكلهم على �أمور 
العلاج  �أن فى حلها  ت�صوروا  �سطحية 
دعاة  وظهر  الهوية.  لأزمة  الناجح 
جميع  من  الفار�سية  اللغة  تطهير 
لإحياء  و�سعوا  الأجنبية،  العنا�صر 
الألفاظ الفار�سية الأ�صيلة. وقد جوبه 
نظراً  �شديدة  باعترا�ضات  التيار  هذا 
بال�صعوبة  كتاباتهم  به  ات�سمت  لما 

لا�ستخدامهم المهجور من الألفاظ.
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